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Dénes Nagy*

IMRE GRAFIK: Hatartalanul: Hataron innen és til = Grenzenlos: Auf Seiten der ungarischen Grenze
= Without frontiers: Inside and outside Hungary [Brez meja: Na Madzarskem in izven nje].
Pro Pannénia Kiadéi Alapitvany (Pannénia konyvek 12), [Pécs 2013], 356 str!

Imre Grafik je ¢lovek tako Stevilnih in-
teresov, da jih je skoraj nemogoce opi-
sati z zgolj nekaj besedami. Morda bi
bilo najbolje, da si za to sposodimo kar
analogijo vseveda in uporabimo novo
skovanko: Imre Grafik je resni¢ni »po-
lietnograf«. Njegova raziskovalna ra-
dovednost skorajda ne pozna meja in ni
omejena le na razli¢ne veje etnografije,
pac pa vkljucuje tudi sorodna podrocja,
na primer razvoj podezelja, semiotiko,
barvno dinamiko (str. 129) in pa teori-
jo omrezij (str. 148). Nomen est omen,
Grafik namre¢ v nekaterih svojih delih
uporablja tudi teorijo grafov, na kar na-
kazuje tudi uporaba slikovnega gradiva
na stranch 147-148.

Vendar pa naslov njegove najnovejse
knjige Without frontiers [ Brez meja] ni
v povezavi s kako bravurozno raziskavo
Stevilnih raziskovalnih sfer, saj ima zelo
natancen podnaslov, ki se glasi Inside
and outside Hungary [Na Madzarskem

1 Avtor je prispevek napisal v angleskem jezi-
ku. Prevod: Nives Suli¢ Dular, oktober 2016.

in izven nje]. Ta publikacija v petih je-
zikih vsebuje deset razprav. Vse so na
voljo v madzarskem jeziku, sedmero
izmed njih tudi v nems¢ini, Sest v an-
glescini in po ena Se v hrvaskem in pa
v slovenskem jeziku. Ta preprosta arit-
metika (7 + 6 + 1+ 1> 10) nam poka-
ze, da so nekateri izmed njih natisnjeni
v treh jezikih, tisti z naslovom 'Triple
Frontier: From national trauma to me-
eting place of the peoples' = "Tromeja:
Od nacionalne travme do zbiralisca
narodoVv' pa celo v §tirih: v jezikih treh
drzav, na katere se nanasa razprava, to
je Madzarske, Slovenije in Avstrije,
in pa Se v angleskem jeziku. Nekatere
prevedene razli¢ice so bile natisnjene
7e prej, tri razprave pa so tu predsta-
vljene prvi¢. Za to, da so ti teksti zdru-
zeni v eni publikaciji, obstajajo zelo
dobri razlogi, saj so se nekateri od njih
ze pojavili v knjigah in zbornikih, ki pa
jih zdaj ni ve¢ lahko najti. Dva od njih
sta bila na primer najprej objavljena na
Finskem. Bralci lahko najdejo popol-
no bibliografijo Grafikovih del pred
letom 2004 v seriji Evropskega inSti-
tuta za folkloro (Varia Bibliographi-
ca: Grafik Imre készontése, zbrala in
uredila Jozsef Hala in Gyorgy Maté,
EFI Communcationes No. 13, Budim-
pesta, 2004, 46 str.). Tudi uvod k tej
knjigi vsebuje pregled Grafikovih del,
vkljuéno z novejsimi, v madzarskem,
nems$kem in angleskem jeziku, sledi pa
mu seznam opomb (str. 10—14).

Prav ni¢ presenetljivo ni, da Grafik
objavlja v Stevilnih jezikih, ne le v
madzarskem, nemskem in angleskem.
Pred leti je bil namre¢ sourednik izje-
mnega slovensko-madzarskega etno-
grafskega slovarja, ki je ne glede na
svoj naslov ne samo slovar, temvec
dvojezi¢ni leksikon, ki zajema Stevil-
ne izraze na Madzarskem zivecih Slo-
vencev (Etnoloski slovar Slovencev

na Madzarskem / A magyarorszagi
szlovének néprajzi szotara, Monoster:
Zveza Slovencev na Madzarskem /
Szombathely: Savaria Mizeum, 1996,
224 str.). Prav tako je treba omeniti
dvojezi¢ni knjigi, katerih urednik je
bil, saj sta glede na svoji vsebini po-
vezani s publikacijo Brez meja. Prva
obravnava povezave in konflikte v po-
dezelskem Zivljenju v Srednji Evropi
(Kontakte und Konflikte im ldndlichen
Leben Zentral-Europas |/ v madzar-
skem in nemskem jeziku, sour. Zsig-
mond Csoma, Szombathely, 1997, 230
str.). Druga je trijezi¢ni zbornik, v ka-
terem je vsak prispevek objavljen v an-
gles¢ini, nem3¢ini in madzar$¢ini: The
Minorities at the Turn of Millennium
[Manjsine na prelomu tisocletja] (Bu-
dimpesta, 2001, 127 str.).

Naslov Grafikovega najnovejSega dela
(Without frontiers: Inside and outside
Hungary) je naveden tudi v madzars¢i-
ni in nems§¢ini. Morda nemski (Gren-
zenlos: Auf Seiten der ungarischen
Grenze) ne naredi takega vtisa kot dru-
ga dva. NanaSa se namreC na »strani
onkraj madzarskih meja« in ne na dej-
stvo, da lahko avtohtoni Madzari Zivi-
jo tako na Madzarskem kot tudi izven
nje, saj so se meje po podpisu mirovne
pogodbe po prvi svetovni vojni prema-
knile. Tako kot to temo obravnava Gra-
fik, se je madzarsko ozemlje po drugi
vojni zmanjsalo za 71,5 %, zato je 63,6
% madzarskega prebivalstva ostalo
izven madzarskih meja (o tem ve¢ na
str. 255). Izogibam se uporabi termina
»prikljucena sosednjim drzavam, ki
so v sedanjem ¢asu — zaCensi na seve-
ru in potem v smeri urinih kazalcev —
Slovaska, Ukrajina, Romunija, Srbija,
Hrvaska, Slovenija in Avstrija (prej
Cehoslovaska, Sovjetska zveza, Ro-
munija, Jugoslavija in Avstrija), saj je
majhen del Madzarske postal tudi del
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Poljske, ta pa Madzarski ni ve¢ soseda.
Na tem mestu dodajam Se nekaj opomb,
saj so premikajoce se meje povzrocile
veliko teZav in razocaranj, ljudje, ki Zi-
vijo na drugih koncih sveta, pa skorajda
ne morejo razumeti te situacije. Mirov-
na pogodba, ki jo nekateri znanstveniki
imenujejo »vojna pogodba, ker je bila
v njej ze »zakodirana« druga svetovna
vojna, je bila podpisana v trianonski pa-
la¢i Grand. To je tudi razlog za madzar-
ski izraz trianonski sindrom. V prvih
povojnih mesecih novih mej ni bilo tez-
ko prestopiti. Pozneje, Se zlasti po drugi
vojni, pa so te meje postale trdnejse in
oblasti niso dovolile, da bi prebivalci
obiskali sorodnike in prijatelje na dru-
gi strani meje. Trianonski sindrom je
Se vedno prisoten. Vas Szelmenc, kjer
je bila vecina prebivalcev madzarske
narodnosti, je meja med Cehoslovasko
in Sovjetsko zvezo razdelila na dva de-
la. Ceprav sta bili to prijateljski drzavi,
s0 po njej patruljirali straze in vojaki.
Meja je potekala tudi med cerkvijo in
pokopalis¢em. Strazarji niso dovolili,
da bi ljudje govorili drug z drugim ¢ez
mejno ograjo. Tezko je verjeti, a edi-
ni nacin za hitro komunikacijo je bila
izraba bogastva madzarskih ljudskih
pesmi. Ljudje, ki so delali na poljih ob
meji, so se na obeh straneh premaknili
relativno blizje meje in s petjem ljud-
skih pesmi, ki so jim ustrezno spreme-
nili besedilo, obvescali drug drugega o
porokah, novorojenckih in drugih do-
godkih. Danasnja situacija je komaj kaj
boljsa, saj je nova evropska meja med
Slovasko in Ukrajino vas ponovno raz-
delila. Ljudje, ki zivijo v ukrajinskem
delu vasi, morajo izpolniti veliko admi-
nistrativnih obveznosti in pridobiti vizo
za obisk drugega dela vasi. Nove meje
in politi¢ne spremembe so bile povod
za Stevilne tragikomicne situacije. Sle-
deca zgodba je vsem dobro znana: Star
moz pojasnjuje Anglezu, da je bil rojen
na Madzarskem, zakljugil $olo na Ce-
hoslovaskem, diplomiral v Sovjetski
zvezi in doktoriral v Ukrajini. Potem
ste pogosto potovali, pravi Anglez. Ne,
odvrne stari moz, nikoli nisem zapustil
svojega rodnega mesta Ungvarja/Uzho-
roda/Uzhgoroda.

Povrnimo se spet h Grafikovim po-
glavjem o Madzarih, ki Zivijo izven
Madzarske. Prva razprava, ki je na vo-
ljo v madzarskem in nemskem jeziku,
obravnava ljudsko stavbarstvo in etno-
grafske zbirke v avstrijskem Oriszige-
tu oziroma Sigetu (obicajni angleski
termin je vernakularna arhitektura,
vendar ima ta izraz negativen prizvok,
saj je koren pridevnika latinski verna,
kar pomeni »doma rojeni suzenj«. Po
drugi strani pa termin ljudska arhitek-
tura nima kakih negativnih asociacij in
je v sozvodju z izrazi ljudska umetnost,
ljudska glasba, ljudski plesi in ljudska
pesem). Naslednja razprava s pomocjo
zanimivih primerov prikazuje, kako
lahko ljudske igre (v nems¢ini Volks-
stiick, v madzar$¢ini népszinmii) poma-
gajo pri ohranjanju nacionalne identite-
te Madzarov na HrvaSkem, v Sloveniji
in v Avstriji. Na Madzarskem je bil
vodilni strokovnjak na tem podrocju
Ede Szigligeti, ki je uvedel termin nép-
szinmii. Ta razprava je objavljena v
madzarskem in v angleSkem jeziku.
Pri obravnavi madzarskih manjSin v
drugih drzavah moramo lo¢iti med
dvema vrstama skupin. Tiste, ki skoraj
izkljuéno naseljujejo obSirna ozemlja,
imajo pri ohranjanju svojega izrocila
veliko manj tezav kot pa tiste, ki so
razprSene. Poseben madzarski izraz za
slednje je szorvanymagyarsag, v nem-
$¢ini pa se uporablja Streuungartum.
Grafik se v treh razpravah, ki so vse
natisnjene v madzar§¢ini in nems¢ini,
dve izmed njih pa tudi Se v angles¢ini,
ukvarja z razprSenimi skupinami Ma-
dZarov na Hrvaskem. Metodologijo, ki
jo je uporabil v prispevku z naslovom
'Sobivanje multikulturnih skupnosti'
(morda bi se boljsi prevod madzarske-
ga naslova glasil 'Sistem povezav v
multikulturnih skupnostih'), priporoca-
mo tudi za druge raziskave. Se posebej
uporabna je vizualna predstavitev po-
vezav na diagramu s tako imenovanim
modelom 'vrteCe se vrtnice? (str. 146 v
madzarskem tekstu in str. 157 v angle-
skem).

2V anglescini: spinning rose model.

Dénes Nagy

Na tem mestu moram izpostaviti tudi
problem pri urejanju te knjige in neka-
terih podobnih vecjezi¢nih publikacij.
Razumljivo je, da se veliko slikovnega
gradiva ne ponavlja, vendar v nekate-
rih primerih zgolj dodani vecjezicni
podpisi ne zadostujejo. Naj navedem
primer: slikovno gradivo, natisnjeno
med madzarsko in anglesko razli¢ico
omenjene razprave, se nanasa na obe
z dvojezi¢nim podnapisom (str. 148).
Vendar pa madzarsko besedilo v pri-
kazu ni razumljivo angleskemu bralcu
(szomszédos telepiilés, kis régio, egyéb
térség, ohaza itd.). Slike, ki se nanaSa-
jo na dva ali ve¢ ¢lankov, bi morale biti
ostevilcene in v ¢lankih natan¢no na-
vedene, dodana pa bi morala biti tudi
podrobna razlaga tujih izrazov.

Naslednji dve razpravi govorita o no-
vih moznostih, ki so v prvi povezane
z nastankom Hrvaske, v drugi pa z
rojstvom Slovenije. Na sreCo prva ni
samo v madzarskem in angleskem je-
ziku, ampak tudi v hrvas¢ini. Druga, ki
obravnava tromejo, ki smo jo Ze ome-
nili, je natisnjena v madzarskem, slo-
venskem, nemSkem in tudi angleskem
jeziku. Spomenik tromeji oznacuje
kraj, kjer se stikajo Madzarska, Slove-
nija in Avstrija. Vse drzave so v schen-
genskem obmodju, kar je bilo dolo¢eno
s podpisom sporazuma v Schengenu in
v Luxembourgu, pomeni pa, da na tem
ozemlju ni nobenega nadzora na me-
jah; temu sporazumu so se pozneje pri-
druzile Se nekatere druge drzave (upaj-
mo, da se ta ureditev kljub nekaterim
nedavnim teZzavam ne bo spremenila).
tu srecujejo ljudje iz razli¢nih kultur-
nih okolij. Grafik obravnava zgodovi-
no postavitve Tromejnika v zgodnjih
20. letih 20. stoletja in opisuje Stevilne
dogodke, ki so se tam zgodili. Po drugi
svetovni vojni je bilo to prepovedano
obmocje. Ne smemo pozabiti, da je
bila celotna meja med Avstrijo in Ma-
dzarsko zaprta z »zelezno zaveso«. Ta
zavesa ni bila zgolj ograja, ampak pet-
deset metrov Sirok mejni pas z izredno
nevarnimi minskimi polji. Zanimivo
je, da je imela Moskva Titovo Jugosla-
vijo, vklju¢no s Slovenijo, prav tako
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za sovrazno drzavo, zato je bila Ma-
dzarska prisiljena slediti temu modelu.
Po zmanjSanju napetosti so leta 1963
minska polja nadomestili z elektricnim
alarmnim sistemom. Najpomembne;j-
Se spremembe pa so nastopile Sele v
poznih 80. letih in so bile povezane
s politicnimi dogodki. Grafik pred-
stavlja 90. leta prejSnjega stoletja kot
obdobje novih razmer in mozZnosti
ter navaja seznam pomembnih sve-
¢anosti pri tem spomeniku. Zacele
so se s prijateljskim sreCanjem v po-
Castitev Mednarodnega praznova-
nja miru leta 1989 in leto pozneje z
Dnevom odprte meje. Naj dodam,
da oba dogodka sicer nista usodno
vplivala na padec berlinskega zidu.
Veliko bolj je k temu prispeval Pane-
vropski piknik v blizini mesta Sop-
ron, ki je bil organiziran 19. avgusta
1989, saj je na ta dan veliko Stevilo tu-
ristov iz Vzhodne Nemcije lahko prec-
kalo mejo. Se spominjate Sale iz tistega
Casa: katera je najkrajsa pot iz Vzho-
dnega v Zahodni Berlin? Odgovor se
glasi: Vzhodni Berlin — Budimpesta
— Dunaj — Miinchen — Zahodni Berlin.
To je bilo povsem v nasprotju z zdravo
pametjo in obenem tudi z osnovnim te-
oremom evklidske geometrije, ki pra-
vi, da je najkraj$a pot med dvema toc-
kama ravna ¢rta. Nedavno tega sem ob
nekem praznovanju obiskal spomenik
na tromeji in se sprehodil po soseski.
Na zalostno zgodbo tega ozemlja je
spominjalo zgolj nekaj lesenih stolpov.
Nekateri mladi so bili prepri¢ani, da so
bili stolpi zgrajeni za lovce, in niso niti
pomislili, da bi bila lahko cilj ¢loveska
bitja in ne zivali. Spet drugi so meni-
li, da so bili postavljeni za opazovanje
ptic. Morda je prav, da se lahko objek-
ti iz straSnega obdobja v prihodnosti
uporabljajo v druge namene. Celotna
publikacija vsebuje Stevilne zanimi-
ve fotografije in risbe, najvec pa jih je
prav v tej razpravi. Vendar naj bralec
preveri zakljuéek v vseh Stirih razli-
¢icah — madzarski, slovenski, nemski
in angleski — ker ima vsak drugacne
ilustracije. Zadnji razpravi govorita
0 novem pojavu: nekateri ljudje so se

iz Zahodne Evrope preselili na Ma-
dZarsko. Obe razpravi sta natisnjeni v
madzar$¢ini in nemscini ter imata tudi
angleski izvlecek. Izvlecka pa nista na-
vedena v kazalu na koncu knjige, Ce-
prav bi bila pomembna za tiste bralce,
ki jih teksti v madzarskem in nemskem
jeziku ne zanimajo.

Naslovnico publikacije je treba pojasni-
ti. Na njej sta zemljevid sti¢nega oze-
mlja med MadZarsko, Slovenijo in Av-
strijo in pa spomenik na tromeji. Mejni
kamni in spomeniki ob mejah so bili na
splosno delezni posebnega zanimanja
strokovnjakov. Pal Lévei je na primer
objavil bogato ilustrirano razpravo o
mejnih kamnih v madzarskem jeziku
(‘Hatarkovek', Pavilon, St. 8, 1983).
Vanjo ni zajel samo mejnih kamnov po-
sameznih drzav, pac pa tudi tiste v me-
stih, gozdovih in na drugih krajih. Tekst
Laszla Falusa obravnava stoletne mej-
ne kamne v Budimu ('A szazéves budai
hatarkdvek', Miiemlékvédelem, 30, St.
1, 1986). V knjigi Johna Sallisa z na-
slovom Stones [Kamni] (Bloomington:
Indiana University Press, 1994) druga
ilustracija prikazuje tajski mejni kamen
iz 15. stoletja. Ena od novejsih publi-
kacij prinasa etnografsko interpretacijo
obmocij na tromejah (Hdrmashatarok
néprajzi értelmezésben, z madzarski-
mi in angleSkimi izvlecki, ur. Tiinde
Turai, Budimpesta, 2015). V tej knjigi
je Grafik sam raziskal sedem tromejnih
obmocij, ki so povezana z Madzarsko,
nato pa je raziskavo razsiril Se na ves
svet in opisal 157 takih obmocij (‘'That
place we call the tri-border zone (Land
of conferences) [Ta kraj imenujemo
tromejno obmocje (Obmocje konfe-
renc)]', str. 79-95). Po njegovem mne-
nju so taksni kraji najboljsi za srecanja
in konference.

Zal pa je tehni¢na ureditev pri¢ujo-
Ce publikacije dale¢ pod znanstveno
ravnijo. Vsebina je zelo informativna,
saj so za vsakim naslovom navedeni
bibliografski podatki o prvotni obja-
vi. Vendar pa je Skoda, da naslovom
v angle$¢ini, nems¢ini in hrvas¢ini
sledi zgolj opomba v madzarskem je-
ziku »Els6 megjelenés« [prva objaval.

Dénes Nagy

Spominjam se nenavadnega primera,
ko je neki ameriski znanstvenik ome-
njal ¢lanek, objavljen v madzarskem
zborniku Kiilonlenyomat, kot sepa-
rat. Upajmo le, da nih¢e ne bo iskal
razprav Imra Grafika v zborniku Elsé
megjelenés. Naj mimogrede ome-
nim, da v sedmem clanku pric¢ujoce
publikacije madzarski podnaslov ni
naveden v kazalu; pregledati moramo
prevoda v angles¢ini in hrvascini, da
lahko ugotovimo, o ¢em ¢lanek govori
— 0 Madzarih na Hrvaskem. Moteca je
tudi uporaba madzarske interpunkcije
v angleskem besedilu, saj bi na primer
decimalna stevila morala biti lo¢ena z
decimalno piko in ne vejico (str. 255).
V tabeli na strani 124 je navedeno Ste-
vilo Italijanov zgolj 1 namesto 11 (gl.
madZzarsko in nemsko verzijo tega pri-
spevka). Prav tako je jasno, da so se
politi¢ne spremembe na Madzarskem
zgodile leta 1989 in ne 1889 (str. 311).
Nedoslednosti so e posebno vidne v
opombah na koncu knjige. Nekateri
od madzarskih naslovov so prevede-
ni v angleski jezik, drugi pa ne. Delo
Laszla Németha Kisebbségben (Kecs-
kemét, 1939) ni navedeno v izvirni
obliki, ampak je citirano v sodobni
zbirki iz leta 1992, ki navaja povzetke
in izvlecke iz Stevilnih drugih razprav
in knjig. Knjiga Olge Penavin govori o
Korogyju, vendar je v naslednji vrstici
to ime napisano kot Koragy. Prav tako
nas lahko malce zmede tipografija v
opombah. Primerjajte jo z veliko bolj-
So predstavitvijo publikacij na zadnjih
dveh straneh, kjer izdajatelj promovira
svoje knjige.

Neobhodno je, da morajo narodi v Sre-
dnji Evropi sodelovati drug z drugim.
Zato je seveda bistveno, da se spoznajo
in da cenijo kulturo drugih skupin lju-
di. Madzarske narodne manjsine lahko
pri tem pomagajo tako, da ustvarijo
»mostove« med Madzarsko in drzava-
mi, v katerih zivijo. Pricujoca knjiga
Imra Grafika predstavlja pomemben
prispevek k temu cilju. Nadejajmo se,
da si bo pridobila ne le madzarske, am-
pak tudi angleske, nemske, hrvaske in
slovenske bralce.



